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dimottraſſi i in parte le grand 


tanto pit che non ſolo lei; 


ma tutta la ſua Nobiliſima 


Caſa e ſempre. ſtata deſide- 
roſa di giovarmi; im modo 


che non ſaprei obliare quella 
diſtinta parzialita, che per 


me profeſſava il ſuo Gran 
Zio di Felice Memoria, e 


che ora mi vien continuata 


Parten henignamente dalla ſua 


| Perſona, che non lolo 
Freclitato da: eſſo fle Cariel 
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belle prepogative che lo fa. 
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| obligazioni che le profeſſo, 


ceano amare ed ammirare 
da ogn uno. A lei dunque 
Conſacro la preſente Opera 
Intitolata I Ottone, la qual & 
la prima che per commando 
eſpreſſo, fu deſtinata di eſſer 
poſta in Scenà in queſta ſta- 
gione; e la prego di accet- 
tarla, non tanto per ſua pro 
pria ſodisfazzione, quanto 
per far a me che gle la pre- 
ſento, un onorꝰ ſegnalato: 
ſupplicandola in oltre di vo. 
lerl aggradire, e Protegge-. 
re; e continuar a me quella 
Bonta 
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Bonta che fin ora mi & ſtats 
i giovevole ; mentre devo 
in parte riconoſcere dalle 
| ſue Grazie il ritrovarmi 
preſentemerite onorato di 
ſervire queſta Nobiliflima 
| Real Accademia E come 
| che queſt Opera deve go- 
der il vantaggio, di — 

rir' adornata da” i primi 
Virtuoſi di Europa, non de- 

vo mancar dalla mia parte 
di pubblicarla fott il Patro- 
cinio d' uno de- piu gentili 
Signori d1 dete Regno; 
" al 


: 
: 2 — 
= 


al quale con ogni riſpetto 
m' inchino; E no - 


Di. E. 


Umil® Devor* 
: 5 G | 4 4560 5 We; 5 


C 8 3 = : 1 15 . 
1 1 1 1 ; 


3 4 my 
; ' : of 3 — 5 
0 7 ; | 
* — 
„ ö 91411 1 7 , Ft q 9 a 0 | by 
, s © 4 w 
G p k 4 a | | { 
* 2 1 * C 
2 = J W 43 " / * 


P . cn Oe ny en rao titÞ nn. vo o . ws . 


_ 


v = 
* 4 \ =  % 
WW y "> N 9 


lese / 
— ef SS ji 


ARG OM E VT O. 


OTT ON E figliuolo dell' Imperatore Ottone il 
Grande, mandato dal Padre in Italia, riportò 
ſopra de Greci, che d'un parte di eſſa contendevano 
agli Alemanni il poſſeſſo, e ſopra de' Saracini, che 
le ſpiaggie ne infeſtavano, varie e ſegnalate vittorie. 
Forzati i primi alla pace, conſegui in Iſpoſa Teo- 
fane figliuola di Romano Imperator d' Oriente, la 
quale da Lungo tempo gli era ſtata promeſſa. 
Fratello di Teofane fu Baſilio, che cacciato di 
Coſtantinopoli dal Tiranno Niceforo, viſſe fin tanto 
in eſilio, che dal Zimiſce (a Niceforo ſucceduto) fu 
chiamato a parte dell' Imperio - Viene quindi a 
ſuppoſi che queſto Principe poſtoſi, durante il ſuo 
eſilio, a corſeggiare ſotto nome di Emireno, & 
ignaro delle mutazioni in Coſtantinopoli avvenute 
deſſe la caccia alle Navi, che conducevano a Roma 
Teofane, e foſſe vinto da quelle di Ottone, che in- 
contro alla ſpoſa era uſcito. Si ſuppone parimente, 
che Adelberto figliuolo di Berengario Tiranno d' 


Italia ad inſtigazione della Madre, nomata nel 


Drama Giſmonda, faceſſe in quel tempo ribellar 
Roma agli Alemanni da eſſi con prontezza ricupe- 
rata, attribuendoſi cosi al Secondo Ottone un fatto, 
che dall' Iſtoria, fra quelli del Grand' Ottone fi an- 
novera. Finzione é per conſeguenza, che Teofane 
oadeſſe in poter d' Adelberto, e che queſti ! aveſſe 
altre volte veduta in Coſtantinopoli, dove incognito 
fi tratteneva, e ſene foſſe invaghito; prendendo da 
ciò motivo la maggior parte di quegli avvenimenti, 
che compongono il Drama, e che dalla lettura di 


eſſo potranno meglio raccorſi. 
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The ARGUMENT. 


() T HO, Son to the Emperor Otho the Great, being ſent 
'. by bis Father into Italy, got there ſeveral Victories, not 
only over the Grecians, who, at that time, contended with the 
Germans for the Poſſeſſion of it ; but likewiſe over the Sa- 
racens, who continually infeſted the Sea Coaſts. The former 
being forced into a Peace, he obtained Theophane, Daughter 
to Romano, Emperor of the Eaſt, who long before had been 
promiſed him for his Bride. Baſilio was Brother to Theophane, 
who being drove out of Conſtantinople, by the Tyrant Nice- 
phoro, liv/d ſo long in Exile, till he was call d in by Zemiſces, 
to have a part in the Empire. It is ſuppoſed, that this 
Prince, during his Exile, (hould turn Pirate, taking the 
Name of Emireno ; and being ignorant of what paſt in Con- 
ſtantinople, ſhould chace the Ships which brought Theophane 
to Rome, and ſhould be overcome by thoſe of Otho as he-went 
to meet his Bride. It is likewiſe ſuppoſed, that Adelberto, 
Son to Berengario, a Tyrant in Italy, by the inſtigation of his 
Mother, here called Giſmonda, ſhould cauſe Rome to rebel 

ainſt the Germans, who were not long e er they retook it : - 

his Action here attributed to the Second Otho, in Hiſtory, is 
reckoned among thoſe of Otho the Great. It is alſo a Fi- 
ction, that Theophane ſhould fall in the Power of Adelberto, 
and that he ſhould ſee her. and fall in Love with her at the 
Time he was incognito at Conſtantinople. This occaſions the 
greateſt part of the Accidents which are ſeen in this 


Drang. 
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riemme. | 2 | 


Emre No, Corſaro, al- 
trimenti Bafilio fratello 
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po ISMOND A, vedova di Sews Margherita Dara: | 
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Adi GISMONDA. 
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O TT0 xt promeſa ad & Mrs. Anaſtaſia Robinſon; 


' ADELBER TO. 


9 5 Scena ſi finge in Roma e ne ſuoi contorni. 


| Dramatis Perſong: 
 YOrn 8 King of Ger- 12 Franceſco Berardi 


many. call'd Senefino. 

Taz o»H ans, Daughter) : "Nj 
to Romano, Emperor of sern Franceſe Conn; may 
the Eat. X 

EMIRENO, 2 ' Corſair, | 
but really BAS1I 10, Sign . p 


Brotherto Treornans. 5 13 4. 5 23 
Gis uon Da, Widow of | | 
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| AW AZ ther, dare replace the ( 
Tim of Bal the 22 in de ibs by: ee: | 


Fortune, is brought into my Power. And in 0ne*Day, | 
fa raviſh from Otho, myEnemy, a Bride, and Rome. 


Saisonen 14 6 ©: £1155) 
\ Gilmon. Rejoice, O Adelberto:” that in ſpite of German 


Power, you are fixed on Berengariuss Throne; and now 
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un ſol di Ro 2, e 4 1pO 
e Wi rieziear Row Alemanno ad onta 


3 Di Berengario il ſoglio | 
Godi, Adelberto ; e godi, + 


8 ſerve alla vendetta noſtra, 
avore del caſo 


Che si propizio à deſir mais fi moſtra, 
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* n' altro piacer. 
Giſmon. Ella ti vide, 


Adelb. Non mai, o 


prevalga 


0} N 


9 eti del ſuo Padre, i ignoto it in Corte > 


o ſol tra i cortigian' confu ſo. 


Giſmon. Seco a fingerti Otton, percio t accingi. | 


Adelb. E come tale, 


a divenirle ſpoſo. 1 


Ela in Roma lo crede ; 
Ed i riſchi del mar fuggendo, i incontra 
Dell“ Amor mio l' inſidie. N — mt 


Gifmon Orton, non 


lungi L | \ \ 


Di qui s' aggira, e ſc la Fama il vero 


A noi riporta ; è tra 


E quelli d' Emireno, aſpra battagha ; . 
E giungere alla ſpoſa 


ſuoi legni nen 


Vietò a lui del Corfaro, il fiero incontro. .. 
Adel. Madre, Madre, ella viene. FE 48 
G. Io non © preparati: 

Per la favola tua att i, e ſembianti ; 


Quanto meglio fareſti 


Adel. E forza giovera, ſe inganno manca. __ 
Vat fidi miei del mio ſegreto a 1 
Cauti * e ſecondate T arte 


b 7 03d manner Bun, 
Gil {La era gin For * 
e ſa piu di che temere, 1 5 50 
Se tranquillo vede il marn 
Sol manca va al mio confort 
Queſta ſorte di piacere | 7 2 8 | 
Ora Re TE lo bramar. 
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E. [ Atto l. 
1 Al. Oggil! idea di poſſeder colet 
7 Softri; che in me | 
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Adel. May the —_ of this * a in imaginary 
Poſeſſ on of my Love. 


Gif. Djd this Prine; ever ” Jou, whey you were up 


known at her Father's Court? 

Adel. Seldom or never, and then amidſt a EY of Cour- 
tier. Gif. Let then your chief endeavour be, to- paſs 
with her for Otho. Adel. Paſſing for him, I thus Gal gain 
Theophane ; ſhe fancies him ſtill to be at Rome, and eſcaping 
the Dangers of the Sea, is fallen into the Snares my Love 


Gil. Ono cannot be far from hence, and, if the Report be 
true, at Sea there lately happened, betwixt him and Emi- 
reno, a ſharp Engagement, | which occafions his long Abſence 


reps aue. 


2 48 * „ : ' * — Wil 5 0 
a) 6.3 aa e 144 
83 S HE «I EIS. 
- ry 420 1 * * A vs 1 0 X 3” — enn IEEE? K. 9 : TCH 
Adel. But as Pe ol wo \ 


Gif. How unprepared an J, with Words * Looks, to 
. Far better f'would be, my Son, to uſe your 


Adel. Force ben do, hi pa eb fa but 
Jeu my faithful Friends and Partners in the Secret, "this 
carefully 1 and ſecond 7 Deen. N 


Goes to meet wan 
N Al my Hopei is ſafely madd, 


And will now no longer fear, f 

The treacherous Seas tempeſtuous Ware 
Ty was tlie only Pleaſure . 

:\Wanting to compleat my Bliſs: 

All I wanted, now I have. [ Exit, 
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Adelb. alan moſt worthy Daughter OR. I 


ture. your beauteous Eyes on me your: Spouſe. - 4 hu A. 4 
fearanct the Sun roſe in our Clims with h. conble La, ary > 


Ad ibe Eaſt e er ſend to Rom a, more precious Ok 


et Theoph I hat I bring, Sr, is Raſpect al 0 the D 
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Adelb. May haly's beſt Genius ſtrew "wah Roſes 'th St 
royal nuptial Bed, and — s Torch burn brighter Kindle 11 
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ek (Deceicful ker N 80 Jan A 1 Non! 
Adelb. I run to — 9 the joyful Pomp. 
.\ Theoph: (Unhappy me!) after fuck Brights, 9475 | 
Y” Nane Vue, ſem ene war dcr Ke al D 
* 780 35 G . 
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The Throne ſhall be the Altar to our Nuptials. There u © 
will celebrate the ou: a bene tie ti immortal Fi 
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„in her Beem. 
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Adelb. Vien di Romano indlita figlia, e volgi 
1, In me tuo ſpoſo il guatdo. Un doppio giorno 
Al tuo apparir in queſto Cielo è ſorto; ; | 
mr 5 L. gig mai 1 Oriente | 
Di pit ricco Teſor fe dono a Roma. 


| Tegfan. Signor, cio ch* io qui porto 
tf Dote di caſta ſpola e > oſſequio, e fede 


to 1 * in viſo dice ſra ſe. 
8 (Ma ! | queſti & Otton'?) 
Adelb. Di roſe ä 2 
Sparga d' Italia il genio ee 
Il Nuzial auguſto letto; cl ang 
Di chiaro — a quelle Luci acceſs 019. MIS 
La face d' Imeneo. | 
Teofan. (Fama bu A 25 OO 
Auel. Ad affrettar a pad 10 col“ 5. 
Tegan! (Miſera me!) Da n timor, da r 
1 dick viaggio e cab es = 
| 888 diròo 2) e . 
al Adelb, Gia def indugio. n 
wi Odo Amor, che mi ſprida, © ron W (6. 00 
ta Fia de' volt Confati Atate rage; '® h 
Ivi il rito s adempia, in iyi li ſtriuga © 
Il legame immortat. 
Tegan. (Pittura infida. 1) 
2 [ Guardando it rim amo raue ce tie in petto. 
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Per farmi beato 
5 Il Nome di Spoſo 3 
Impara a ridir; eee 
Modeſtia il 3 P 
E deſta alla mente, 10 E 
Dn nome amoroſo en 
n = gioir. | 
3 Be bro, c. hos 
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E tale Otton ? tale il mio ſpoſo ? = * 
Che del mio fen per pompa | e 5 
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if | Qui effigiato 4 mentitor pengello? 5 03 SF 
1 Gve ſon le ſembianze, F< an] 
Che a vagheggiar mi preparava in . * a r 
Mandatz fui, perchè duraſſe, oh Dio! * Uk N 
Tra il Germanico Regno, e 1 eee np eco 
'F La ſtabilita Pace, O19 214 030 1118 * 
Non perche guerra eterrna 5 eo iq 

Tra il mio genio ſorgeſſe, e I Le of mio. * 
Ma! tal' è Otton? tale il mio 1 de rande 5 
Dove ne andò la maeſtà del ciglto 2. . 
Sgomentata, tremante, s 4 om 15 

Qual prenderò nel caſo mio cons . . 
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Falſa i immagine, m VER 3 uch | 
Mi moſtraſti— un volto amabile ; a 

E quel volto m' allettò. 

Or ceſſato il dolce inganno, 

Trovo orrore, e trovo affanno 


Ove gioje il cor ſperò. 5 | 
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Learn now to pronounce 
| - _ Thepleaſing name of Husband. 
Modleſty allows it. + © 
And a new Joy ariſes | 
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meet with Horror and u 
Where! expected my greateſt Jo 
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2 attack our e, I defign- a Preſent. to my Royal Fa- 
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| Emir. Tow mat? have far greater Reaſon to boaſt did 
I you know who your cant is, whom you rake * a Brat. 
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it German Pride; "tis enough, that in fo immature an Age 
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Ott. Te, che aſſalir le noftre nue olalti, 
Gia tenor d ogni mare, e d ogni lito, 
Io ferbo in dond al Geuitor Auguſto. 
Emir. Quanto maggior fora il tuo vanto, Ottone, 
Se ſapeſſi qual A 12 
Di Corſaro in embiatza l tuo Prigiove 
Ott. Fa che l' udiamo. ie 
Emir. O queſto no, the altiers © 
Germania tua troppo n'andtia ; ti del, Tin 
Che PImpero de Mi 
In si verd' anni ad Eren rub at: 
Ott. E ſe i ti poi e ee 
3 Tr di Boeea il tuo . 1 b 01514. 2 
Emir. Minaccię a me? ſe di r £04 
Sia queſto 8 vedeſti Ae 12 e A 
Che in mezz0 #?WUibdi, 1" Alte 0 ene 
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Ma ſalvotti da morte il dur 2 298 , 1 
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Ad Del minacciar del vento 

Si ride quereia anno, 
| Che cento volte, e cento, 

Le ſcoſſe ne'provo. © 

Tal di fortuna all onte 
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Dj trovar Teofane vi confſid o 
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= Preſe ver Anzio il corſo, avra ſul Lido 

| Ef poſta omai la 2 ſoma; 1 
Alla fpoſs, alla a Roma, 2 Roma. 0313110 $12 


Onde punir di violata fede, . - 19 om Is hes A 
Di Berengario il figli | E „» 
Della paterna contumacia erede. IE 


Ort. O Cugina Matilda, a.noiche rechi}.. R 


Matil. Dalla foce del Tebro 
Scioglieſti a pena 2 Teotane ingontra, 1 ata 8 
Che YValtera Giſmonda -4 0113 2 r 12 
Con audace conſiglio 4 noo 1 
Armando 1 1 ſuoi fece acclamare il TY 181 Indy ni 

Ote. Ei dunque 10 K oma —— 
| Mani I titoli, e Vinſegne 
SD' Auguſto uſurpa; andiam, Signore; e pria 
be giunga, il piede a ſtabilir nel ſoglio, 

Lombardo . fiacea Forgoglio, 


87T0N\E) T[Atol. 


| a A a, aRoma, Qrtone 31... cm (it $f) * 
Ma col ful mine i in P82, 2 $03 al 10. h Nel 


Fr 
E 
£ 
21 


7 


2 [ OT H O. 

rag and. | & 173 on 

Emir. Ap aged Oakes thas often Wy 
of 


l 1 „Felt the Fury torms, a wt 
41 $ - Matters not the Shocks of Wind. 
8888 Ya fo, at the Stroke of Fortune. 

am {till unſhaken, 88 
Knowing tis not in her Power a 
ned wht 31 ra een me. 121% | 

GG,” So aged Oak, Kc. | 


Oth. He then in Rome IF 


TY N. G 4 


SoENE 


ee DN 
"Oth, More pleaſaut Thoughts Fe ere Poſſeſs "A 
in them Tl to. Rome; there Im ſure to find Theophane. 
Her Ship flying from Emirend, ſteer d its Courſe rewards 
Antium, and has by this time diſcharg'd its pony Bar: 
* een ae 200 


. oP wer wu 4 ; q * 0 


: \ 


© Matil Ter, Otho, 1 "Rome, but with. your avengi ing. 
Sword there to puniſh for his violated Faith, = Son of Be- 
rengario, and right * to his Father's rebellious Sirit. 


/ 
my 


Oth. O Matilda ! what is i 08. i me! 


Matil. Tou had ſcarce ſet ſail h of Tiber 
atil. 10 arce ſet ſai 2257 of 


to meet Theophane, when haughty holdh arming 
ber Friends, proclaim d her Son. 


177 * 4 * ® ; 4 1 "I 
* - 
* I * 3 


Matil. He uſurps the Royal Ari and Titles. Let ws | 


ta . 71 oe 6 the, Rebel 4 2 c er he abi o 4 
An Fr *. 1. * N dn ml 1 1 Othe' , | 
£00 | t 


1 


8 
. 


of gour Sheff, there lead up 


ti Am. 


| an e Share 1 e ** in WT 


Oth. Rab 8 PTY 52 

Matil. J. who by the ſworn Articles of Pence, as ere 
lung to be the. Rebel Poo, now ſcor d Au deſpis d, ſeek 
noug hi but 'Reveige,” and from Jour Vajogr # implore it. 


on bis Prdtio far fel my Arms 


Oth. The Trap 
Matil. The lower part of the Q#y was jet in the hands 
your Forces, and truſt me 
only with a few Soldiers, TI be Thott Head and Guide, they 


TE to get in ſome other "way. 
VT» 4 9 < 


V 
e 


On. Ng * 52 ; 5271250 (brave 
. of your eke E PATE 


e. Aninin e once, pow affe of Revenge, moves me 


Orch. 7 ſee, my WPartiors, that U Fd 2 
bold your Rage, 2 nor will the ſuffer NG: It 


the mean time, II get more certain News of ber that , ba. 
en 


it hoo 


RE} FRY \ th © A1 *, 1a $1 *. * 1 1575 2 corte Wa 


"OW ſweet Cupid, 


Bring Comfort to my br 
Beſs me'quickly'wich A ny 


| i Heat will b 5 for Ge py 
* 3 (* N „ SS 1 N eturn, &c. (Exit, 
'L . N 7. At © RED 2 cane it 


SCENE * 


W! Mer 11 abe, 


| r have bren uhh 
* bus the perjur d eee his 125 


ww. 


18801 ivy. 


5 * * 
% +S» 
Ln 


BY: 


: 3 
A 40 


* te 5 nw .. 


Wo. 


As | 0 T0 Nin. 

Ort. Temerario Adelbert in 

Matil. Io, ehe invite della en Pace 
Spoſa all' Infido eſſer dovea tra Pose, 
Vilipeſa, e ſchernita; ' © * 
Vendetta imploro, ed il tuo mee ©: 

Ott. Armato a danni ſu o,, 
Rivedrammi il fellon -- --- 7 
Matil. Della Ci ttade, 8 hos 
L' inferior parte ancora 
Teneano alcun de noſte?”; ee 
Le ſchiere accoſtꝰ a — U 04 
E ſolo a me pochi guerrier 
Effi per altra via 
Tentin ! ingreſſo, jo ſarò dnee, © EY 
Ott. Sceito drappello avrai ; ne queſta fia, 
Amazone Germana, OO a op 
Di tue Impreſa la prima, e di tue prove. 
Matil. Brama di glotia un tempo, 


HO 


, Or deſio di renders al” armi move. 
| Ott. Duci, fremer'vi'veg#o, * © ® © 
f Ed un 0zio maggior non en b 
Nova più certa intanto 45 17 10 
? Cerchiſi di colei, e, £72 51% 


Che divide col Regno, i penſier miei. 


Rirorna o dolce amore, - s/o 
Conforta queſts ſenn ay "% 
Soſpita il neſts core 95 07% 
8 Di ſtringere l ſuo dels): 2 
3 * tne Ums, 4e (en, 


LJ * 


12150 73 


8 5 0 EN A VI. 109 £1 > 


m1 © oof 
MarilDg FIG 


of Anch' io ſ * Saw wy 

perai, ch⸗ 1 boi of 

4 Di ſtabilir la calma, A PID APY 
9 


Tebella gloria, a queſta man concella 4 — nom oe” Rn 


— 
; > * 


51 
Yo 


a6 88 ele 7 \Ct 1 
Ma ſpergiurd Adelberto n 0 
| -Rompe la fen ſe in mio poter quifoli. . bo 
Di giuſto ſdegno acceſa, 8. | e bs 
A lui, ſupplice forſe ; in aſpro volto Ve eels tg 
Griderei: traditor va, non t: Aol. er 


Diel poi coat, © ©. © n 
O pur moſſa a pietà, TE | 
E Vita, e Liberta _ ,_ | 
 Impetrerefti ancora all empio cor by 
Si lo direi, fi, fi; che già fi sa, 
Che rabbia, e crudelta 
Divien di donna in en 


nge Amor: 
| n ep 50 Döll, G [Par 
S CEN * VI. Atria Regie Tron 
r 
TEO TAN E, e G- " 1 
Tedf. Tu la Madre d On ee 
Gil. Di lui, che ſpola 5 oy 
+ Ti ſtringerà fra Poco, «Hy dan”) 
RS gene 2ngt ons no obiotls 2: 
Teof. lo non ſapea, 


' Che! auguſta daten Rows fol, 
Gil. Uno ſpoſo ti tocca 
Teof. (Oh Ciel! mal caro 
A ueſt' occhi infelici.) 
: Sul fior degli anni, e chiaro 
ker ſangue, e per virtute e per la 
portata pur or, de ſuoi nemici. 
e. So, che dil Padre 2 vendicar nandato 
I dritti dell Imperio on 
Sceſe Ottone dall Alpi, 
E Sade Aon altero, W 14 
pparir della Ceſarea inſegns 1 
L F Sond ſuperba e 
icole g yincicor. 


— - S # 
„ 1 = 00 + * ry 154 * 


1411 | | ' OTHO: wi 


Faith; if I had him in my power, in flamed with juſt dif 
dain, thus would 1 accoft him, tho Juppliant, with rig'd 
Looks, Traitor be gone, I'll bear you not. 


Would you then ſay ſo to him, 
Or elſe, yielding to Compaſſion 
_ Obtain both Life and F +194 
For the faithleſs Man? 
10 Yes, this I would ſay ; 
rs For tis a thing well known, 
That Love becomes Rage and Fury, 
In a Woman ſcorn d. | 
Would, e. ¶ Exit, 


SC 1 N E VII. A Royal Court, with 
2 Throne on wes Side. 
TnuropRHANE and GIS MON DA. 


Theoph. Are you the Mother of Otho ? 
-— red ie am. 


1 Theoph. 7 did not know that 0 Royal Adelaide was in 
ome. g 
Gif u & Hubad = > 

Theoph. (O Heaven“ ven Ren, to theſe . 


tunate Eyes.) 
Giſ. he the Bloom of his Toath, ſublime for bis noble 


Blood and Courage, and renown'd for the Glory acquit'd in 

the late Victory o er his Enemies. - | 
Theoph. I know that by his — be 4 

ſcended the Alps, on purpoſe to revenge the Empire's Wrongs; 
and that the proud Adelberto and Giſmonda, at the appear- 
ing of the Caſarian Arms, were n ar to bend dr 


Necks te the Conquarer. „ nn 14 wa 
0 6 ny 
& | C ; | alle 's < 1 


" — 8 . 


8 SH 0. CA l 


[ "Gif. (Unworthy): fabulous Greece has forked Orbe q 
- Dxplit 1 ar gr eater than in N they are. na 


1 Theoph. (And him mach more amiable. * 

| Gif. Know, that both Adelberto and Giſmonda gave 

many heroick Proof; of their invincible, Conſtancy ; and 

ought but an extreme ſuperior Strength could force from 

them the bright Reman Diadem. 

Theoph. You ſpeak generouſly of your Enemies. 

| Gif. Daughter, (I ſhould ſay my Enemy) I commend 
you for thus _— the FX of him who choſe you for his Bed. 

May you always do the ſame, and my Son find in you a lo- 

wing Spouſe, and Joyful, Parner in his Fortune. 


ho © Theop h. I know my Duty. | 
| * a have diembled Jufficienth), Xn 


Thisk of Love, for that's LAH. of you 


Fy ql.” 


More than Duty. 5 - 
Twas only to Love 
That your Royal Spouſe did harken, 


SIS 015 When he firſt took you into his a den 
| Think of, &c. 2285 


_ s 0 E N 17 VII. 4 

| Lag ud * 

the, vor nan, 2 then £31350 o wich. 

© "Abt T% rand Attendants. MN wv | 
: Theoph: Does Adelaide in aſe Prog N 

e behave thus haughtily? Does ſhe lenue me? Will ſhe 


ae, he Altar and th Throw Nen g 
; rr | A 


TOY * N 255 


. Adel. m eee chearful afſure - 
js 1 Moment of my Oe” What mare? I fhew 
Jou 


eee 


— — — — To — mn OO” — —— — — — - - — — —— — 


I.] Atto ] OTTONE. 
lf . Gif. (Indegna) 

Grecia ognor favoloſa, a voi ridifle, 
Maggiori aſſai del vero 

Forſe d' Otton le impreſe. 

Teof. (E lui pid amabil finſe.) 

Giſ. Sappi, che dier d' una coſtanza invitta 
Adelberto, e Giſmonda eroiche prove, 

E che potè ſolo una forza eſtrema 

Rapir loro il Romano alto diadema. 
Teof. Tu de' Ngmici tuoi. 

Parli da generoſa. 

Giſ. Nuora, (dovrei dirti Nemics) i 10 lodo 
Che di colui, che al letto ſuo t elegge ; 
Prendi ſi ben le parti. | C \& 
Fa che te ne ſovvenga; e trovi il 2 | 
In te una ſpoſa Amante | 
Lieta di ſua Fortuna, e ſua poſſanza. 

Teof. Con oſco il mio dover. 


Gi). (Finſi a baſtanza.) ) 


Penſa ad Amate, che dal tuo cor 

Amor fi chiede-piu che dover. 

Dal ſolo Amore conſiglio tolſe 

Allor che volſe 720 

II men ſpoſo a te il penſier. + li 4 i 
Penſa, t. a Parte. ” 


las * . 


1 
„ f Adelaide; di cui con tanta lode 
Ucii parlar la Fama, imperioſe 
Is cos! le maniere ? e Parte? e ſcorta 
Non mi ſarà verſo UAltare, e I Trono? 
Miſera dove fono ? 

Adelb. Con piu ſerena fronte affida, o cara 
Di mie gioje il momento. 1 
Che pin? la via t additios —— 


3 2D. - 0 T TONE. [ Atto L 
Dell Auguſto mio Trono; Mey 

Sol per fartene parte, io primo aſcends ; 

E di tua deſtra iviil bel dono attendo. 

Stendi la bianca mano.“ 6 Le 


SCENA R. 


GIs MON PDA, e detti. 
Gif. Indietro, indietro— 
Adel. Come l tu vieti, o Madre 
GI. Ah! queſta, queſta 
Stringer tu dei. [Gli Prende la Sada] 
Adel. La Spada? 
Ei. Non è tempo di Nozze, o molle Amante 3 3 | 
Ben tel prediſſi, Ottone è in Roma. 
Teof. Ortone! © 
Adel. Il Popolo | — 2 
Ei. Incoſtante . ö a 
Gia il tuo nemico acclama, | 64 | 
3 al primo apparir di ſue bandiere 
Le porte ape 2 alle Germane ſchiere. 
.Teof Che © favellar e queſto? | 
Gif. Odi il rumor; gia nella Regia 8 giunto. 
Berengario dal Ciel, in si grand” uopo 


Riconoſca il ſuo figlio i in Adelberto. 1933 
Teoſ. Fra cento dubi, il mio ſpavento & certo. | 
Adel. Cura di Teofane 
Gi. I folli amori e | c 


Qui trovan luogo ancora ? 
Giunge Otton, figlio a te, trionfa, o mori. 
— ( Adelberto prende da Giſmonda il brando 


e Parte con eſſa. 


Sc EN A 


C * 
1 
# 4 


Act I.) GTO. 
you the Way to the Throne ; aud aſcend the firſt to give Ius 


a Share; there I expeft the ſweet Pledge 5 your Conſent. 
Give me your * 


SCENE IX. 


Gis MON DA, and the aboveſaid. 


Giſ. Hold, Hold 

Adel. How ! do you forbid, Madam, — 

Gif. Ah ! this is what you muſt graſp. ¶ Takes hold 

Adel. My Sword ! on his Sword. 

Gif. "Tis not a Time for Nufptials nor tender Love, Otbo 
is in Rome, as I have often foretold. 

Theoph. Otho / | 

Adel. The People 

Gil. Apt to change, already proclaim your Enemy, and 

at the firſt appearing of his 1 open d the Gates to 
the German Squadrons. 


Theoph. What is it I hear? 

Gif. Hark, the Tumult has already reach d the Court: 
May Berengario, in this greateſt Danger, regard from 
Heaven his Son Adelberto. 

Theoph. Amongſt a hundred Doubts, my. Fear is moſt 
certain. Adel. The Care of Theophane ——— 

Gif. I this a Seaſon for the Cares of Love? Otho is 
come, now, my Son, either triumph or die, 


[ Adelberto raktes his Sword from o 
and departs with her. | | 


C 3 SCENE 


= * - ” * * s ; : = 
3 
8 C E N E f 5 1 
9 * * — : * 
. "» 2 p 9 9 


Tung O HANx alone. | 

Is Otho here? and who is he thats gone range Enig- 
ma of Fate, I do not comprehend you, orſaken by.my 
elf, what muſt I do? Where ſhall I go? IU fly this fatal 
Place, where 1 loft all ny; Toy : But where P 1 find Reft 
from my Suferings ? | 3 


Ye tormenting Thoughts, 
That aMi& my Soul, 
Leave me a while 
E'er you return again. 
Bur, alas! in my forrowful Heart, 


SCENE XI. 


Part of Ornos Army drive back the Soldiers of 
 ADBLBERTO, Who is diſarm'd by Qtho in 2 
_ » ſingle Combat. Val Ln 


Ot. Nell your Sund or your Life 
Adel. Cruel Fate! | 


© Oth. Let all the Ways be guarded to prevent the Villain: 
Flight. Adel. Altho' vanquiſh'd and dead, JI flop yours 
to the Throue, Oth. Secure him and the Pirate in the 
| fame Tower ; by Force of Torments, he ſhall give me an Ac- 
count of Theophane, whom bad Fortune brought into his 

| 


"V3 „I find no Interval of Reſt. 
. FO "7 Ye tormenting, &c. | [ Exit. 


ands. | | -4 
"Agel. 0b, io ha fo in en Nn mar, hi 
A e T9 feng 


St 
8 
Q 
M 


Ur 


0T. 70 NE 


Atto J. * 


SCE N A % - 
Wanne e 


Giunge Otton ? — e chi verre. Io 1 non v intendo 
Strani enigmi” del fato. - 
Qui ſola e derelitta, | 7 af | 
he faro ? dove andro ? fuggaſ omai. „ 
Queſt' albergo fatale, a miei contenti: 
Ma dove avran* mai triegua, i miei lamenti Þ 


Affanni del penſier, 

' Un ſol momento, 

Datemi pace almen, -> - 

E pol tornate. , WM 

Ak! che nel meſto 11 
lo gid vi ſento 415 4 
Che oſtinati la 5 a me turbate. 10122 

1 85 Wer a parte. 


s GEN A Xl. 


Una parte dell Eſercito F: Oro E reſbinge i Soldati 1% 
A DEBLBERT0O, i Juale per ordine di Gene view da: 


eli diſarmato. 1 298103 © Ih 


Ott. Cedi il ferro, o la Vita. 

Adel. Iniqua fſarte! . 

Ort, Reſtin per ogni ns 
Di fuggire al fellon chiuſe le ſtrade. 

Adel. Anche vinto, anche 8 | 
Ingombrarti ſapro quella del Trono. 
Ott. Chiuda una torte iſteſſa 
Ir Corſaro, e coſtui; che fra tormenti- 
Conto render mi dee di Teofane, 
Cui ſo che i in ſuo poter conduſſe il 


Adel. Oh: tardato anche aveſſi una Ta notre; : 
ana od Bah ane Di 


x. OTTONE 
Di doppio oltraggio offeſo, - 


Un nemico rival, lieto morreiñ 


Ora morro contento 
Per non veder in braccio a te colei. 


Tu puoi ſtraziarmi 
Puoi tormentarmi — 
Ma non abbattere 

L' invitto cor; 
Se con ritorte, - 
Mi dai poi morte 
Verro fra! ombre 
A farti orror. 


Orro xx ſole... 

E di pit mio rival ?-Vattene 4 

Serba vita, e ſoſtanze 

Al Cittadin, nella ſorpreſa terra; 

Per ſalvar! innocente, al reo perdona, 

E di gioja ſia di, mo che dt guerra, 

* Poi che adempito 0 qui di Re gl ufficj, 

Soffri, o Roma, ch i' adempia 
D amante ſpoſo anche le parti, e cerchi 

Di Teofane : il ſuo ſembiante adorno 

Ad illuſtrar ſol manca 

L' alta felicita di queſto giorno. 

Dell onda a i-fieri moti 
Sottratto in Porto il legno, 
Scioglie il Nocchiero i voti 
A qualche Deitaà. 

Coſi tornato il Regno 

In ſen di bella calma 

All amor ſuo queſt? alma 

I voti PAO 


| 
1 
. 
| 
ts 
1 
ö 

| 
| 


© Fin 41 Att pe 


: 
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Tu puoi „ &C. W guandis 
SC EN A XII. 


Dal onde, &c. 


d 
[ 
0 
) 


MER | OB. 25- N 


having doubly offended my Rival Enemy; I ſhould glad * 
die, even thus wil die with Pleaſure, not to ſee her in 
your Arms, "Io WE . 
You may wrack me with Cruelty, 
Yet not conquer my undaunted Heart. 
If you take away my Life by Tortures, 
My ghaſtly Shade ſhall torment you. 
lou may, &c. 
[ Exit with Guards. 


SCENE XII. 


Or ko alone. 


Still more ! my Rival ! Go Arrigo, ſave the Lives and. - 
Fortunes of each Citizen in this Surprize ; Spare the Guilty to 
[ave the Innocent. Let this be a day of Joy rather than War. 
As ſoon as 1 have diſcharged the part of a King, permit ne 
then, O Rome, to fulfill the Duty of a loving Spouſe, in 
ſearch of my Theophane. Her beautiful Face is ouly u- 
ing to adorn this happy Day with matchleſs Luſtre. 


'{ 


After a dreadful Storm, M&M 
When the Sailor ſafely Anchors f 
In his long-wiſh'd for Harbour, 

Then he pays his Vows to ſome Deity. 

Joſt ſo, my Kingdom being now in Peace; 


will pay mine ro my Love. | 
we | D ; | After, &. 
The End of the Firſt Ace. 


44 * = 


SCENE I. A Royal Court. 


MariI DA and AvztiztRrto, with Guards, 


Matil. T Eave me for a ſhort time, my Soldiers, with 

the Slave. Haſte not ſo much towards 
the Priſon, let your Puniſhment begin "from the fight of me, 
Fai. will Re: ou, Perjur d __ , with your ne 


Adelb. Lodi your — move pe you t0 amore whle bali, V. 


and ther band 7 ſighted give now my Death: Lin u Io 
Mail. Tes, for 1 conceal i in jour Ae, th Image of D 
my Rival. : 
Adelb. Before I wore — 12 to you, I had plighted A 
it in my Heart to Theophane. 4 
Martil. This is your Crime, that being inflam'd by ano- Chi 
ther --4. 99 you ſhould ofer your falſe 1 to the injur Tu 
Imp 
ONE 
„ Giemonp 4 and the 82 
Gif. Where ? 


Adelb. To Priſon. 
- Gif. Is it thus jou have conquer d? And do you ut 


dur adverſe Fate, which leaves you to the diſcretion of your 
* bs wh 
"2 Adelb. 


SCENA I. Atrio Regio. 


MartILnAet ADELBERT O, con guardie. 


_—_— E R breve ſpazio a me colui, ſoldati. 
Non affrettar cotanto | 
Verſo il carcere il piede ; 
Il tuo primo ſupplizio | 
Sia la preſenza mia, che ti rinfaccia, 
Spergiuro cor, la violata fede. 
Adelb. Principeſſa, le ingiurie 
Volgi in pm nobil ira ; 
Io ſprezzai la tua man, ella m' uccida. 
Matil. Si; che il tuo core annida 
D' una rival immago. | 
Adelb. Pria che a te fe giuraſſi 
A Teofane, il mio penſier giurolla. 
Matil. E queſto è il tuo delitto, 
Che d' altro aggetto accelo, 
Tu non dovevi a luſingar Matilda, 
Impiegar, ſeduttor, promeſſa e ſcritto. 


SCENA I. 
GI*8MONDA eil. 


Giſ. Dove 

Adelb. Al carcere, o Madre. 
Fi. Coſi vinceſti, e ſopravivi al nuovo 
Affronto di fortuna, . - Fla ar ntl 
Che in balia ti ripon del tug Nemigo? 


FX; 


F we 7 - * 
* 
2 * 


O TTON E. Atto Il. / 
Adel. Della ſpada d' Otton vedi un rifiuto, 
Che a una Morte mi ſerba | Be 


Quanto onorata men, tanto più acerba. 


Matil. Guidatelo, ſoldari. (A quell' oggetto, 


Che irritarmi dovria, m * inteneriſco.) | $ 


Sia riſoſpinto alla ſua fonte il pianto, . 


— V. 


Adel. Laſcia, che nel ſuo viſo, 
Pria che da lei diviſo, 
Coſtanza apprenda il cor. 
Non eſſer meno pia 
Della catena mia 
Da cui mi vien permeſſo 
Darle un * ancor. 


Laſcia, he [ Prie. 
S CE N A III. 


MariiDa e GiSMoNDa. 


Matil. (Ah! che più non reſiſto.) 
Giſ. Figlio, mio dolce figlio (Alma ſoſtieni ; 


Che mio mal grado i meſti lumi inonda.) 
Matil. Si tranquilla Giſmonda 
Vedra il figlio morir ? 
Gif. Con quella ſteſſa 
Tranquillita, con cui morir 1 amante 
Vedra Matilda. 
Mail. E troppo gran di vario 


Da un Amante ſpergiuro a un figlio Amato. Ju 


Gif. E dal mio core a quel d'un altra madre. 
Matil. Perche fingi crudel ? fi ſquarci il velo 
D' una Coſtanza ſimulata; 2 gara | aff 


Cerchiam, cerchiam pil toſto „„ 


L' infelice ſal var. ee 
- Gif. T' abbraccio, o cara. N i 


Del ſuo ſcampo la via fa, hs l DA De 


Matil. Corriam d' Octone al pie. | 
i. D' Ottone al en, 5 5 


ARIL] OTH O. 29 
Adel. Otho ſpard the Fatal Stroke, that 1 may ſuffer, 


a more ignominious Death. 


Matil. conduct away the Priſoner. (1 relent at the 
Sight of that Object, which ſhould ſpur me td revenge.) 


Adel. Grant that before we part, 
I may learn Conſtancy from her Aſpect, 
Be not more inhuman than my Chains, 
Which {till permit me to Embrace her. 
[ Exit. 


SCENE II. 


MarilDaand Gis MoNnDa:. 


Matil. (4h / I can forbear no more) 
Gif. Dear Son - = - = refift my Sou; and let thoſe 
Tears, which in ſpite of my Heart o er flow my mourning 
L yes, return again to their native Source. 

Matil. And wil Giſmonda fo calmly behold her Son o 
die? 

Gif. With the ſame — as Matilda foal he ber 
Lover's Death, | . 


Matil. There is too great a Difference between a per- 
jured Lover, and a belov'd Son. 

Gif. And = there is between me and other Mothers. 

Matil. Why do jon cruelly diſſemble'? Unveil your 
afefted Conftancy, and Je each of ws five to * the Un- 


fortunate. 


Gif. * me 20 you in my FRO =u_ fbew me, my 
Deareſt, a Way for his Eſcape. 
Matil. Let us throw our Selves at Otho's Feet. 
LO Otho's Feet ! | 
IA 2} - 


Matil. 1 


= VITRO xt 
* Matil. His ever generous Heart wil reflore to you a Son, 

and to me a Lover. 8 pe 
Gil. 7 ſuppliant to Otho ? If you thus boldlypropoſe an A(t 
Jo unworthy of me, rather than Giſmonda ſhould ſtoop ſo low, 
; et her Son be deprived of Life. Well might I think it 
ſtrange, that any Good. ſhould come from the Mouth of an 


em — 


Matil. Alas, you do not know, 
With what Sighs I bemoan his Fate: 
In this Affliction his Liberty alone, 
Can put an end to my Sorrows. 
* | [ Exit. 


* 
” . 0 ow - m- 6 _ 
. 


| 'Y 4. 4 9 : 8. CE N E. 5 IV. | 
| 13 vs 'Grsmo np A alone. 8 1 
Ab, Matilda; Matilda, though I conceal it, yet do I feel 


1 
ſufficiently, the anxious Affection of a tender Mother. Aſſiſt | 
| me, 3e Heavens ! aud; leſſen the mighty weight f my Miſ- ! 
| fortunes. 1 s G 1 

Na dann Th AA rid odd . * \ 
Come, my Son, and comfort m, 
Por if Life be denied you, yy 


Dou ſhall die at leaſt on my Breaſt. 
'T ſhall not ſtay behind to ſuffer, 
It cruel Fate does not debar me, 
ne For I'll die with you. n 


wp * * * 
Y * - 


| . \ 4 WM 40 111 4 
WET ITS | SC E NE 


Atto II.] O T TO NE. 
Matil. Ei qual ſuol generoſo, 


A te il figlio conceda, a me lo ſpoſo. 
Gif. Io ſupplice ad Orton ? fanciulla lte, 


Coſa indegna di me ſe più proponi el 


Pria che Giſmonda ad atto vil s abbaſſi 
Perda la Vita il figlig; 

Strano ben mi parea, che a me veniſſe 
Da una bacca nemica, un buon conſiglio. 


Matil. Ah tu non ſai -. 
Quantꝰ il mio cor 
Soſpira, e ſente per lui * ; 
In tanti lai, 
Altro non brama il mio dolor 


Che a lui ſi renda la liberta. { 
N | A tu, ce. | 

MEER 

S CEN A IV. 4 

Gisu a fola | boy 


— POR Malrilda - . * Mo: 
nche lo aſconda, anch io ben provo i in bre 
D' una Madre pietoſa, il puro affetto. 20 
Deh tu m' aſſiſti, o Cielo! | Il ff 

E fa che all alma mia . 
Minore almeno il grave danno 4 | 


Vieni 1 conſols - 
Che ſe il viver t & vierato; 
Nori almeno in queſto ſen; 
A penar, non ſarò ſola ? 1A A * 
Se il concede il crudo fato 
Perche teco io verrd men. 


- 4 
* 
* 91 
W Vieni, 1 
5 f 90 
- — - 
* - \ - - 


« V " „ = 
_ a * . — . * 
” C3 web " -» 4 . 
- * 
„ 2 


— 


— - — — . —äß 
—— — ———— 


Laſcia i timori, o mia diletta, e chifli. 


II titolo, e la lode 


| | 


11 
— 


K fama, che t' adorna. 8 


32 OTTONE Pac 
SO ENA V. 


Trorant ed Or rox x, da as parti diverſe, « | 
Poi MATILI DA. 


Teof. (Quegli, è certo il mio ſpoſo.) 
Ot. ( nella, Teofane e _ 
Teof. (Mi diſcopro.) 
Ot. A1 accoſto.) 
Matil. Otton, ſignore 
Teof. (Fermianci; a piè de Otton giovane donna ?) 
Ot. Ergiti. 
Matil. Da tui piedi 
Non partiro, ch io non impetri grazig | 
Ot. Ne io t' aſcoltero, che tu nom ſorga; 


Teof. (Ei I abbraccia, ella piangeſ?) 
Matil. Queſto Hue che ſgorga 
Daglj occhi oimè ! mie debbolezze . :cuſa. 
Teof. (Gia trema il core; ad offervar mi celo. ) 
Matil. Ma ſe mai tede, Den 
Troyvaſti in me —ꝛ - 
Ot. (Dove n ando colei 2) 
Matil. Tu non m' odi Signor. 
Oe. Parla, t' aſcolto. 1 
Matil. Sotto i veſſilli tuoi, 8 eſpoli 4a morte 
Fanciulla il petto, e meritai di prode 
Con onor della ſtirpe, e della Fatns ©: 


Ot. (Il vago oggetto al — mio s rats) 
Matil. Ah! che tu il n | 
Volgi per non udir. ob. S. 
Ot. Parla t' aſcolto, bio: 750 
Matil. La vita d 99 
Or. Taci Matilda; 
Con fi vile pieta non far oſcura 


LI A& U. o T HO“. 33 


SCENE V. 
L TuzorHAN RE and Or no from different ſides, and 


then MATII DA. 


Theoph. (Surely that's my Spouſe 3 

8 (That is certainly ws ra 
eoph. (J diſcover my ſelf. 

Oth. (71 draw near.) 

Matil. Great Otho 

. (I flop; a young Lady at the Feet of Otho 9 
1 


8 ie 
th. Nor will 1 hearken till you riſe. Caſt away Tears, 
my Beloved, and ak. * 1 
Theoph. (He embraces her, and be weep 4.) 
Matil. Theſe Tears, ' alas, that guſh Fo my Eyes, Plain- 
l diſcover my Weakneſs. 
Theoph. My Heart trembles, Jet I conceal my ſelf, to ob- 
ſerve them. 
Matil. But if you ever regarded my Zeal and Fidelity 


Oth. (Where is ſhe gone ! | 

Maril. Sir, you don't give Ear to me. 

Oth. Speak, for I hear you. 

Matil. Under your Banner, in my tender years, I expos d 
my ſelf to the utmoſt Dangers ; to the Honour of my Country, 
x js my Blood have ſhew'd my Valour. 


® 11 (The charming Objeft is withdraws from my 
ght 
Matil. Alas, ou ture anther way, not to hear ne. 


Oth. Speak, Sir dion 
-. Matil. The. Life of Addlbers -= = == 


will 


Matil. / bal not depart from your Feet, till I obtain a 


Oth. No more, Matilda, do not obſcure your Glezwhh, 4 | | 


— — — 


= . ©T'H O. LAct Ii. 


fo unworthy a Compaſſion. Du know his Crimes; and is 
Hatred and Diſdain already vaniſd d? 
Matil. Ab ! *tis for my Jealuuſy, that T 4 have hin 

live. 
|  Oth. Turn your Thong hrs on another Husbund worry to 
be allied to the Bled of Otho and ſtrive not, for it's in 
vain, to reſcue the Traytor from Death. | 

Martil. Inhuman ! I did not expett this Reward ; but let 

your Nuptials with Theophane, be attended with that Hap- 
pineſs, which you contribute to my Love. 
| Theoph. (I hear my Name, Il dra near and bearken.)Þ | 


Matil. May you have m Light from Hymen's Torch; 
but let that of Tifiphone, twin'd with Suakes, wait on Jour 
Grecian Spouſe to ber nuptial Bed. 


„ — 


Oth. I pity your Sufferings. - 

e 4 lle embraces Maid: 
Theoph. (He takes her in his Arms ! She loves Otho, 

and is jealous of me.) 


Mail You "ORF" WY my Love 
| To etexnal Sorrows, 5 
"When I hop d to have found nn 
But if Heaven, to revenge 
Should nor ſtrike you with > Thunder, 
T invoke the Furies of Hell 


Tee v.11 -4; (E bn 
"ey xit, 


SCENE VI. 
Orno and THEOPHANE: 


Och. Luſtrious Theophane, * ſuch you ſeem 5 your 
majeſtick Looks, fince you are ſafe from the Tuma of Mar, 
in this ouruard pars of che al you e 
ther Fears. n 2.4 

Ph OD: 


Io 


Atto II.] OTTONE: 55 
is Sai di colui tutte le colpe, ed olga 
| L' odio, e lo ſdegno è eftinzgo ? 
mM Matil. Ah! la mia geloſia, ſaluo lo vuole. 
Ot. Volgi il penſier ad altro ſpoſo; degnos 
D' Otton d' unirſi al ſangue * 
n E non tentar, ch' è vano | 
Di redimer da morte il cor fellone. | | 
Matil. Barbaro tal mercè non m aſpettai z 
Ma poſſan fi felici _ Wi *) 
Eſſer le nozze tue con Teofane N 
Come gli amori miei lieti tu fai. | | 
Teof. (Qui riſuona il mio nome, | = | 
nua da prefſoudird.) - + 
* Matil. Non la ſua teda 
Per voi ſcuota Imeneo ; ma d' angui attorts + 
La face di Teſifone preceda 
| Verſo i Talamj tuoi la Greca ſpoſa. 
coe. Compatiſco il tuo duolo. | 
lsAraccia Matilda, 


Teof. (E pur l' abbraccia ! 
D' Ottone amante, ell* è di me geloſa.) 


Matil. AI orror d un duolo eterno 

1 Il mio amore tu condanni 
Che ſperò da te pieta. 

Ma ſe il Ciel per ſua vendetta 

Fia che nieghi una ſaetta 


N Dal profondo dell inferno 
* A tuoi danni 
Furie, e moſtri invocherk. 
SG ENA M 
ur Fo OrrTons e TxzorFant 


ar, Or. O illuſtre Teofane | 
1 Che tal ti ſcuopre il tuo ſembiante Auguſto; 
In queſta: della Reggia interna parte 


— 


6 0 TON E. Atto Il. 
al le | F109 ib Te 
$ ricovraſti, ogni Seen bi 
„ Quelle degli occhi tuoi, ſon Varmi ſole, 
Che qui fan guerra ancora, 
E Amor le tratta, ed il mio cor n eden 
Tec. Da uno ſpavento uſcita 
Al mio tenero cor, Signor, perdona 
de a novello timore ei s abbandona. 
Orton. Temer che può, del viucitor la ſpoſa? 
--» Teof. Che tale, che il tuo cor a me contende, 
Parte non me ne uſurpi. 
Orton. Io non t intendo. 1 
Teof. Intendermi non vuoi, cent ingrato. 
Cosi dai premio al mio fervente Amore a 
Vanne omai ; che più tardi? | 
Alla rivale in braccio. p | | 
Orton. Chi dritto abbia di r noi d efſer grloſo | 
Dillo tu, che ſtendevi W 
Cosi pronta la deſtra ad altro ſpoſo. 
Adelberto ing A) 
Teof. Adelberto ? | 49 Cams 2 
Se a gli occhi tuoi non piaccio 
Se amarmi tu non puoi, miglior di queſto - 
Cerca, ch io ten do tempo, altro proteſi. 


Alla fama, Am il vero 
Troppa fe diede il penſiero 


Quando a te mi finſe bella; 
Or mirandomi da preſſo 


3 Vai dicendo fra te ſteſſo, 1 * 
Non e tal ch' io deggia in petto * 
| Infedele a un altro oggetto mn 
— Ricettar fiamma novella-. * 


Alla fama, &c. [L Parte. * 


er. 


S8ckNA 


| aan) 


*- Theoph. Pardon me; Sr, if ads eſcaped one Frigt, 
1ſhowld abandon my tender Heart to a new Terror. 


\ Oth. Can a Conquerors Bride * any Fear ? 
|  Theoph. That ſhe who ſtrives to bereave me of mo 
Heart, ſhould uſurp any part in it. . 


Oth. I don t underſtand 'y NR 

. Theoph, You won't undeftand, me, crilel aud ingrate ! 
is it thus you reward my ardent Love ? Leave me then, why 
By >. Rivals Arms? _ 5 


Ot. Tou that ſo readily offered your — moat to another, 
ſhall decide which of us two has more Reaſon to be Fealogs. 
Adelberto 


Theop. Adelberts ? MI am nd Sleafing e 
you are not inclined to love me, find ſome better Pretenee 
| Live Jou J to eme 


20 01 000 


2 <6 may 1% you were eceived by the falſe 
[Report 
Of my Beauty: But now that you ſee me, 
You find me Pt RYE of wt ea 


e 00 2 00 ER 
da Se 200 woke Ul or 78 ' n 
IW QI Th1%G 855 11 l N 4 \ 2 9 Se NY 1 O23 £ 
8 | DD. 58005 1.9 YAN, 575 158. 
e N. 90 dad . Non * ay ae 6 ee yr 3 614 
SEO EE a d, % „e 
D 3 * NN Mur, \ Scr 


mor 
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1 


node, 


SCENE VII. 


Or no alone. 
185 could poiſon her Heart with Jealouſ Maſt ſweet 
Suſpicion V are more endearing than an other Charms 
if Jou proceed * n 


1 et 254 Wy ue. 3 
um Gu DNN 
13 As the Sun — | dip "Oy In 2 
PM When it breaks the Aach thijeate ing Ctoutls ; 


S805 is Love, wheni it brings Fee, a t 
After ah Dildaih. TR 

N nn d f * an 'Y ink [Exiv, 
en v3 6 NA tm I 07% Au eh Ya 
l — Ä 


SCE NE VII. A Garden. and Pro- 


peer of the Tiber, with Fruntains and 
Grotto's; to one of which, leads a Sub- 
\, arexrancan Paſlag e, clos d up Pwihg Stone. 


271355 5 ipht. AR Sim BOL 
ht. 


"i 4 


* 10 


pit r oh I . 
1 me Haig aud ſolitary 8 give Tome C Com- 
* =. „to my pled Heart. My thoughts have led 


re to find ſome Reſt ; liſten therefore with pity to my 
46 laints. Here 1 wander all alone, aud meet with nought 


to * me. 72 0u 1 moſt pleaſing Darkneſs, * ſo- 

tary Groves, er my Saba, that you ve Joe 

20 6 my loving Breaſt, ck agg Y 
308 
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rere £4 coca 
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Atto H OTTONR 359 
S CE NA VII. 
| Orrtons fob, | | 
- = Gon acloh folpenti-.. 022 - 
Chi ayvelenò il ſyo Core? | 
Dolcifſimi ſoſpetti, » 
8e finerza d amor da voi trafpira 
Diro più d' ogni vezzo 
Di quel labro gentil amabil V ira, 


— 


Dopo 1 orrore 


Dun Ciel turbato 
Piu va go e bello | 4 a7: 
| | Appare il di; | NY O 
; L tale Amore "RIF 1208 el 
Se a un cot ſdegnato "1 im 38 


Rende la calma bay, 
Che gli rapi. q 


fs C E N A vill, Lago delauoſore» 
. duta del Teveve eon fonti e grotte,e fb 4 


- 


; ſotterranea chiuſa da un ſaſſa. Notte. 
—S 883 57 15 lh 
O grati orroxi, o ſolitarie piante 1 


„Date ſollievo, oh Dio, al core amante. EN. 
d A conforto dell' alma il pie qui port; 
y || Aatri, fonti, aſcoltate i miei lamenti, + 
br E ſe potete omai, pace le date. 
p- Lungi dal Patrio tetto 
v Abbandonata e ſola, io qui mi volgo,} 

Non ò chi mi conſoli, o mi conforti: 
8 | Miſera i miei ſoſpiri a voi rivolgo, 


O grati onori, o ſoltitarie piante 
Date ſollievo, oh Dio, al core amante. 
8 0 


© 0 TTO NE. [Atoll 


S'or mi dai pene 
O Dio d Amore 
| Fa almen ch'un giorno, trovi pict2 ; 
Le tue catene 1 
Son dure al core 
Ch' ogn” or conforto, chiedendo va. _ 
S'or mi dai, &c. A 


SC ENA IX. 
Ex1xzN0, & ADELBER ro che ofcono d una fade 
 ſotterranea. | 


Emir. Del gran ſaſſo alla mole 
| eſto braccio non cede ; ecco! uſcita 
- Dell antro aperta, e gia le ſtelle i io mito. 
Di mia ſorte compagno, all* aria viva 
Giovane vieni, e in Emiren conſida. 
Adel. Scorta ſicura e fida, 
Per qualle torte ſotterrance ſtrade 
Fu 8 noi lo ſcritto foglio 
E protegge il faggir I ombra che cade. 
Zur. Se il foglio tuo non mente 
Quinci non lungr un paliſchermo, an Pronto, | 
Tolti dalla'catena e 
Alcuni di mia gente. 
Adel. Te paleſe a lor faccia * noto cenno; 
Guardingo intanto, io girerò qui intorno. 
Emir. E ſcenderem col fiume; e in ſeno accolti 
Il mar ci avrà pria che riſorga il ploro, . p 


„e 1 


1 nd 


Fas 4 x | CC} © GT ARG! 
I 1 - o 
= \ * - * 


Act IJ OTHO. 


Lou God of Love, 1 
That now torment me, 
Grant I may yet find Compaſſion. 
Tour Chains hang heavy on my Heart, 
Which is d dof all Comfort. 


8 C E NE IX. 


fie: IRENO * 1 A0 coming out of 2 
ſubterraneous Way. 

Emir. The maſſy Stone yields to the Strength of this Arm: 
the Mouth of the Cave is clear d, and 1 can ſee the Stars... 
Come to the open mak. you eler prvals' af Fabd n 
in Emireno. 0 ö 


Adel. The eas Hi Ad a} Bos Guide — the 
intricate. ſubterraneous Ways, and 2 A 
tects our Flight. 5 * Ig iv 
Emir." har FI Ir way) Greig: 14 45 1 
tending not far from hence, with ſome of. my People, % 
who are fet free from their Chains. 


Adel. The then by ee e 3 
Self known 6 ng in the megn time KIN > watch 


about this _ 8, WIDEN tao ©) ; 
Emir. We þ algo reg with We Seam, and $35 2 | 
* the Day „ Leto! (39a) dbb. 7. 
(4 wa wu *%% 4+ a 
l 0 VO | As 2 „ea Ade 2 N Liza 


| ; 
Nur 


„ OTHo. aa n. 


Grant, O Heaven, that I may ſtill range 
The wide Seas, aud my Name 
Be the Terror of each Coaſt. 
And to revenge my Wrongs 
I may ſee Streams of Blood - 
Mix with the Waves of the Peep, 


[ Exit, 
S.C E,N-E, X. 


AT IEA To MATILDA and Or HO ſeparately, 
: and then T'ri x65 44mm.” 


— diere fame kei. Ii make tothe Entrance 
t ee 

MN.,atil. The Night i each adnene's, hn i abe Nun- 
tain I'm ſure, and here the Grotto, which thrgugh dark. 


Paths leads to the Priſon. 
TRAN en! 
Ot. > thi midft of Darkneſs 33 in ae, 4 
the Beauty I adore. ad ll was 141 


Matil. Unhappy me! (Otho ——) - 
Adelb. , Deb. r ren 
fiercely attatł my Enemy. pO 


'y Theoph. (Ab ! the Voice of my "Rival &; is | heb 
1 in my Mind, has already feruck me..) Tf off (>! 

- Adclb. (Hauen! | 8) wi 16 0 

Theoph. (0 Gods J Does Otho fight me, and fy 1 4. 


| other 2: / ay A 28 


Adelb. (1: be ahardf Otho ? Ob ! „te, g 
wp in my Heart.) 


Matil. Are you bere, Sr, where arg 1 Guards and 


| we 5 ) 


Och. I am in fare of my Love. 
© Theoph. (Hers . 7 TI hearken. hen.) 


HD Og e err © „ 


A8 10 o TRE 


L. ptofonde vie del onde „ e J 

Dammi o Ciel di rifolcar ; © © _ __ 
Di mio nome, e Tandimento o 40 

Di ſpavento >. = 
Empia ancor 1 liti, e il er: . 

E farò che il ſangus ſcor fa 

Fta quel liquido Elements 
I miei rorti 2 vendicar. 


Le profonde, &c. | ters 
SC ENA = 2 


nne ed rr \da di 
verſa parti, e %% Trorany W. 


— * 


# I 'S 
4 +\J 


Adel. (Odo gente ; dell antro 169.01 ws id F 
jerò lu ſoglia.) F RT 
_ E 5 uanto S 0 
Scende per Wehr vie * 


Al carcere la grottu. 
Ott. Delia belts, Reading: | 
Seguo tra il foſco orrot Ferme finarrice, 
Matil, 9 Orcas). N 
ene. 
428 perene Nerwe ono 
Qui er gran nemico aſſalirei feroce.) 
|T = 0+ a/x'n Ea. 
2 (Gia nel — impreſſa 
la riv m ........ 7 
Adel. Te ofane.) _ 2.4 4A 
3 (Oh Dio! * 
tton per ara, mi diſpreaza, e ? 
Adel. RS b ga 021 d 
Oh !-the n foi 
on! Atul: u Signor, le 9 1 2. 
Ott. Cerce pe Il Idol mio l p 


= 21 (Qui naſcolts udird.) 


18. 


44 -OTTONE IAtto Il. 


Adelb. (Entrar m' è forza.) 

** v v0 la grotta & Adelberto K ritira pid 
adentro. 

Ot. Morro, ſe non riveggo il ſuo bel ciglio. 

Matil. ( Perch' egli s' r o Ciel conſiglio.) 
Vidila, e fe tu brami 
Uniti ſegnerem 1a via the preſe. . | 

Teof. ( Meglio intender vorrei) [s avanua. | 

Ot. Gia ſdegnoſa cotanto, or. ſi corteſe ? 

_Matil. Dell altrui crudelta fuggo l' eſempio ; 
E m' à il tuo amor pietoſa. I 
Quando al mio tu prepari angoſcia, e morte. 

Ot. Di ſi bella pietà ſegno le ſcorte. 

| Teof. (Ah che intendo ? E non 27 E non mi i 4 
„ . fcopro? _ : 

| 313 convien ch io mi freni 437 
E di Vergin Real ſetbi il decoro. 
Mail. Vieni * 6 ei qui pil reſt io oro) 


b Deh l non dir, che molle Amante. 
A gli Augelli, ed eee, 50 305 
Qui m' udiſti favella . 
I Benche un di con r Le. es, 
Servir può ſiamma i chiara 
I! mio nome ad illuſt rar.. 
Deh' non . Kc. 
0 L Pane t e Matlds 


4 
GJ C15 


©] E NA 3 XI. 


2 


ren 


1010 ct 5 | * 
Emir. Gia & ognt interns alto flleazio regaa * 10 
Amico vieni, e I picciol leguo aſcendi: 
A. wp: apy verrai, troppo mꝰ arride il caſo.) 601 * 
2 nal 1 gug Il es 
* Laſciani, tradicore.” 1 29h © _ N 2 


* 
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Act II.] O0 HO. ay 


Adelb. (1 am fore d to go in again.) 


LTheophane goes towards the Grotto, and 


Adelberto retires. 
Oth. 1ſfball dye, if I ſee not again her lovely Eyes. 


Martil. (Teach me, O Heavens, ſome way to make him” 


retire.) IT ſaw her, and if it be your Pleaſure, ue mark 


the Way ſhe took. 
Theoph. (I would hear more diftinfth. ) 


Oth. Sy courteous now, after ſo much Diſdain ? 
Matil. I take uo Example from your Cruelty, and ]com- 


paſſionate your Love, at the ſame time that you prepare An- 


guiſh and Death to mine. 
Och. FI folow the Steps of your generous Compaſſion. 


Theoph. (4h ! what is it I hear? Shall Tnot call out ? 


Not diſcover my ſelf? No, I muſt refrain, and keep the 


Decorum becoming a royal Maid. 


MN atil. Come, Sir, (I be ſtays here longer, 1 dye.) 


Oth, I am not like thoſe 
Soft effeminate Lovers, 
That ſpeak to the Trees and Birds. 
My amorous Flame, 
Bears equal Part with my Actions, 
To give Luſtre to my Fame. 


[ Exennt Otho and Matilda. © 


SCENE XL. 


Euix EN o, with ſome of his Men. ADbEIIBERTo 
and THEOPHANE. 


Emi. Every thing here is filent. Come, my Friend, into 
this ſmall Veſſel, * Ale "I 


Adelb. You ſball come 100. (Fate is propitious to me.) 


Theoph. Let me go, you Traytor. 


She approaches nearer. 


| 


(Taking Theophane by her Arm. 


46 OT HO. [Act II. 
Adelb. Fh the fuinhſs Oube, and fol a thit lei 


Nu. 
Theoph, Gan Amer me both of Speech an! Motion. 
3 Fault the fainting Fair, aud lay ler genth in 
oat, 
Emir. Ob / * — her Fier adlen from ber all 
ber Sences, left her Cries ſhould diſcover our Eſcape # Now 
my faut Friend, row ww your Lien. 


[Exeunt. 
- SCENE XI. 
Giaxzonva, and then MaritDa 


Giſm. I bear a noiſe in the Water, aud if I can believe 
the dubious Light of the Stars, the ſmall Boat is now goi 
down the River. can be more? They tave e 
eſcap d, aud the Letter bad its * 

Matil. Sinte I have led cruel out of the way, 1 re- 
turn anxious between Hope and Fear, - 

Giſm. 1s not this Matilda? My Bw our Deſign i is 
 accompliſh'd. 

Matit. Is then Adelberto fled ? 
Giſm. His Eſcape is 0wing to your Love. & 
Matil. A braver Hand could not al aur Son in the 


ſeuing of his Life. 


Giſm. The Triumph of my Heart 
Matil. both. Is owing alone to thee.” 
O kindeſt Night, 

. . Yaur Shade is Precious, 

And ever wiſh d for 

In the i of Love. 


m End of the e Second Act. | 7 


Ab II.] O T TON E. 
Adelb. Fuggi ! infido Ott on, ſegui chi t' ama. 
Teof. Toglie il terrore a me la voce e il * 


e ee . 


Emir. Oh! come a tempo, 

Acciò la fuga il ſuo gridar non ſcopra, 
Le involò i ſenſi uno ſpavento eſttemo 
Movete o fidi, a ſpeſſa voga i remo. - - 


> © of © 


(Pareons: 
Ss ENA XI. 
Gis uon A, e * Maris 


Giſm. Odo il ſuono dell onda, e al dubbio lums 
Se credo delle ſtelle 
Gia lo ſchifo leggier diſcende il fiume : 
Che piu ? certa e la fuga, ed oprò il foglio. © 
Matil. Poiche il cyudele, in altra parte © n 
Qui fra ſpeme e timor anſia ritorno. 
Giſm. Non è queſta Matilda 
Amica il colpo è fatto. 

Matil. Fuggi dunque Adelberto ? 
Giſm. Ed à il tuo Amor di ſua duvez z 1 nero. 
Matil. Non potevaſi offriftfe K 
Allo ſcampo, alla vita 390 

Del figlio tuo pit valoroſa aita. 20 42 


Eiſm. Notte cara ate ſi deve 

Matil.$* II trionſo del o 
Tu ſei grata | 
Sei bramata 


Nele impreſe del amor; (6: 
(Notte, &. 


© Fine dell Atto Secundb. 8 


47 


7$'0 E N A I. Appartamento. 


Orr085, e NDA. * 


\ Ove ſei dolce mia vita, 
— te dovrò morir; 


Gif. Gia t ;nvola tiranno accorta Rn | 
Ls preda; che famelico'di ſangue = 
Divoravi in tuo Cor. 
Ot. Donna che parli? 
E non ſarebbe pieno | 
Nella fuga del figlio il mio diletto, | 
Se non veniſſi o ſteſſa b. 
A irritar il tuo cruccio, il tuo diſperto: YL: 
- Ot. Tuo figlio 8,09 
8.81, ber Orton abt nt 8 
Sa da Roma lontano | | MN R 
Extra cosi, che lui ſepuir fia vano. be. 3, 
Ot. Come! fugge Adelberto ane 
E Giſmonda men reca il primo annunzio 2 of 
F Gif. Eperche vien da lei, V annunzio & certo ; 
E ſeco ſappi; anch! Emiren ſalvoſſi: 
| Gbdoichetocchi a me ferirti il core 
| Con novella fi acerba. 
Or. Un Iaferno di furie è 


Priggioniera, tant” oi alma 


> ty 


il tuo ſeno. 
uperba? 


AR III. OTH oO. 
ACT III. 
SCENE I. An Apparment, 


Oruxo, and then GisMonDa, 


Here ſhall 1 find you, my ſweeteſt Life 
Without whom, I ſhall ſurely die, 


* 


Gir The Prey, which you, bloody Tyrant, would havede: 
wured, is happily fled from your 2 


Oth. What is it yo uſo? 

Gif. Nor would my Joy be compleat in my Son hag 
if I had not come in perſon to provoke your Diſpleaſure, and 
augment your Grie 


Gil Eur I i Tore of og u es þo fr fo 
i. les, my Son in ſpite of Ot is ww Jo far from 
Rome, that it will be . 


Oth. How ! does Giſmonda then bring me the firſt News 
of Adelberto's Flight ? 
Gif. It is certainly true. Emireno bas likew' 6 made his 


Eſcape, and I'm glad to wound your Heart with ſuch doleful 


e.. 


Oth. Nur Boſom is now become an Abyſs of Furien 
How dares a Captive be 2 ? | 


Gil. 


- —— — 


00 r o. [AW 
Gif. Death, I know is the Puniſhment # my Fault; from 
your Hand I expect it. And if it ſhould be denied me to 
come from Hell in the open Day, in the Night ou 
ſhall ne er enjoy one Minute of Reſt. As long as my Son is 
alive, a thouſand Suſpicions of Plots and Conſpiracies wil 
ever gnau your Heart. 


\ 


From the Inſtant that kind Fate 
PFPreed my Son from his dark Priſon, _ 
„Tour Crown has begun to totter, 
And your eruel Heart to trembleQ. 
From, &c. 


i I Exit 


TY . ud 0 en 0 8 Fo | 11 2 
S an ar 0% 6: en O 
* am betrayed, y Enemy flier, and is there none to ac- 


quaint me, none to purſue him? Ab, *tis miſt tertuin, abt) 
have alſo carried away Theophane. Aud dont jon, my 
Solgiers, hurry to purſue em? Shall all the Rondt, all the 
Pires Be clear for their Efcape ? Ubgratefil princeſi Does 
pretended Otho h far prevail with your Heart, ts to le 

on ſorſale me and a Kingdom, to follow a Vagabond ? Ab! 
0D Plain is too far gone with his Prey wr happy Nuprals ! 
- Ob wy Shame and my Grief! OOO 


l 1 . * 1 . * * 
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Atto III.] OTTONE. 51 
Giſ. So che la Morte, è all ardir mio caſtigo ; 

Dammela Otton : dai Regni 15 

D Averno, al vivo giorno n 

Se conteſo © E il ritotno x ; 

Non pero fieno i ſonni tuoi pit leu; 

Mal ſicuri inquiett . * 

Gli renderà fino che vive il figlio ; 

E di trame, e congiure | 

Mille ti roderan, lolpetti e e cure. A . 


Trema tiranno ancor 

Diceati il fato allor, - 

Che il poſe. in Liberts ; 

Dall' antro dell orror 

Quand' ei diſciolſe il piè 

Crollar fe allora . te, 

E Aa Ga E "_ FT * 
ni : | e 0. [Pore 


S C E N A 0. 
Or v0 xx fh. 


ome e: | 

Io ſon tradito ; a mio nemico fugge, =? N 
Ne v' a chi me ne ayyerta, o chi lo ſegua? ?: 
Ah' che con effi al certo 
An condotta Teofane. 
Duci, ſoldati, e non ſi vola ancora 
Di lor per l' orme, e aperte 
Trovaranno in fuggir, le ſunde e e4 Hor ? 
Ingrata Principeſla;-in quei tua core 
Tanto ſul. vero, it ſinto Otton Deen 
— 1 non ti calſe, . ; 

er ſeguir un ramingo, impero, e Trono 7 
Ah ehe lungi & il rubell, con la ſua ſpoglia 
O Nozze infauſte, o mia vergogna, o _ 


KT E 2 Tanti _ 


= 
BY 
* N 
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0TTONE. [ Atto Ill. 
Tanti affanni © nel mio core | 
Che il dolore Rag | 
A me toglie il reſpirar; _ 

Se non trovo il mio teſoro, 

Per cut moro, | 

Io non ſo piu che ſperar. 


Tantiaffanni, Cc. ¶ Parte. 


CE IL Boſco con veduta del 
Tevere. 


T n ee o, EMI M0. 


Teof. Empi, al voſtro ; attentato i] Ciel >; 
Ed al piceiol naviglio 


Viera il mar procelloſo eſcir dal fume: | 
Adelb. Piu del mar, piu del Cielo | 
Torbido mi ſpaventa il tuo bel ciglio. 
Emir. Fatto maggior il giorno, errar non ſoglio; 
Lafuria ſcemera della tempeſta. 
Tu cui nota è la ſpiaggia * 
Cerca di Peſcator qual che Abiruro, 
Ove attendiam fin tanto 
Che trattabile al remo il mar fi veda ; 
Non dubitar, cuſtode 
Io ſarò di tua donna, e di tua pred a. 


Adell. D' inalzar i flutti al Cie! 
Fia che ceſſi Auſtro crudel, 
E la calma tornera; 
Sol che amor di ſdegno pient 
Quei begli occhi raſſereni 
E vi deſti la pieta 
; | D inalzar 5 Oc. 
© Parte Adelberts. 


s ENA 


AR 11) OTHO. 
| My ſuffering is ſo great, 
That r'will be impoſſible to refit, 
Unleſs I find my Charmer, 
For whom I die. 


* 53 


S C ENE Il. A Wood with a Pro- 
ſpect of the Tiber. 


TurorRANE, Ap RIEBEA To, and EMIRENO, 


Theoph. Heaven oppoſes your wicked Attempt, and the 
rough Sea keeps back your Veſe in the River. 


Adelb. Your angry Brow ſtrikes me more with Fear, than 
the Seaor Heaven. 

Emir. After the Sun's Approach Me NMolence of the Storm 
will ceaſe. In the mean Time, do you that know theſe Coaſts, 
find ſome Fiſherman's Hutt, where we may ftay tilt the 
Waves be laid. Fear not, for Fl to 2 U * 


Adelb. When the roaring Wind 
Ceaſes to raiſe che foaming Billows, 
Then the Sea appears in a Calm. 
Juſt ſo will be my Caſe, 
When telenting to love, 
You change Diſdain into Compaſſion. 
Exit Adelberto. 


E g | SCENE 


SCENE W. 


8 264 Kr t wb; 


Theoph. Why did I come back to Life? 
Emir. Are you Theophane ? [he 


Theoph. Yes, 1 am the Daughter of Romano ; and if 
Otho does not puniſh this 8 ole Deed, 1%: great Monarch 


of the Eat will do it; my Brother A who 9 
is hon near the _ will take my 


Theoph. I am. 
Emir. The Daughter of Romano ? — | 


Emir. Ob, too well 1 know the ay State of Byzan- 
tum lou are in the Power of a Tyrant, who * er will cal 
Jrom his long Exile tis Son and Heir of I 


Theoph. The Uſurper being wvangui Pg, ye "A my 
Guardian, keeps the ſacred N the Crown. _ 


Emir. Zimiſces ? | 

Theoph. Ah ! fince it was Heaven's Decree—— 

Emir. I did not think to follow ſo noble a Prey. 

Theoph. That I ſhonld fall into your Hands 

Emir. With what Pleaſure I do embrace you ! 
Goes to 8 her. 

Theoph. Unhappy me! Ih whom Ae dmy Hopes ! 

Sando, urrworthy Man. N 5 


SCENE V. 


Av 15 21 ro and the id. 
"Adelb. Audacious Pyrate ! 
Whnt wnnecountable Preſumption is this? 

Emir. And do you ftill — claim your pretended 
Right oer this Princeſs. ? 


— 


Atto II) OTTO N E. 
SC ENA V. 
TEO ANB, ed EMuIRAT NO. 


Tec. perchè in vita tornai ? La lunga ambaſcia 
Perchè forza d' uccidermi non e bbe 8 
Emir. Teofane ſei tu? 
Teof. Son Teofane 
Emir. Figlia a Roman? 
Teof. Si di Roman la figlia. 
Se non puniſce il gran delitto Ottone, 
Punirallo colui, ched* Oriente 
Regge il Trono ſublime; 
Punirallo Baſilio a me Germano, 
Vicin s' ei vive a divenit ſovtano. 
Emir. Oh ! ſi ch jo di Bifanzio ignoro i cafi 
Ne ſo che d' un Tiranno in preda ſiete; 
E ch” ei non chiamera dal lungo eſiglio, 
Dew eſtinto Roman I' Erede, il figlio? 
Teof. Vinto Vuſurpator, guarda Cimiſco 
Il depoſito ſacro be | 
Della corona, a me tutore e Padre. 
Emir. Cimiſco? .  - 
Teof. = poi che volle il Cielo a forza— 
Emir. D' inſeguir non ſapea ſi nobil preda. 
Teof. Che in tuo poter cadeſſi 
Emir. Cara al ſeng tiſtringo- 


| Va per abbracciala. 
Tec. Miſera, in chi ſperai ? Scoſlati, indegao. 
SCE N. A V. 


1 a 


Adab Temerario Pirata; 

Qual inſigne baldanza in cor ti naſce ? 
Emir. E tu con ardir vano 

Sovra coſtei ragion pretend i ancora? 


F ̃ [ —ͤñ—F— ñ — — 


56 OTTONE [Atoll 


Adelb. Quel labro onde bramoſi ardon pid Regi 
Di profanar preſume | 
Fuggito alla catena un Africano ? 

Dal ſeno ſuo, ti ſtaccheranno a forza 

Queſto ferro e il tuo ſcempio. 3 
Teof. Qualunque vinca io ſpoglia ſon d' un Empio. 
Emir. Prigionier del mio braccio 

Qui non avrai, onde ſperar tuo ſcampo: 

O12 ſia dallo ſchifo oP 

Tratto cio che può toxli 

La ſpeme di fugir. Vol cuſtodite > 

[Parte Adelb. con guardie 
La Principeſſa, e me con lei ſeguite. 


No, non temere o bella 
Contenta io ti faro ; 
Sara tua preda, quella 
Che il brando mio domò. 
No, non, &c. 
(Parte; 


SCENA VI. 
Tora xp guardie. 


Teof. Si; mi tracte, alme malvagie, a morte 
- - Che a vergine reale, * 
Convien morendo prevenire oltraggio. 
Serberò queſta ſpoglia 
Qual doyeaſi ad Otton intatta e pura; 
A Otton che forſe in queſto punto iſteſſo 
Ad altra donna in grembo | | 


La mia ſalyczza, e I proprio onor traſgura; 


Bench? 


Act III.] O THO. 57 
Adelb. Does an African Slave, juſt fled fram bis Chain 

preſume to prophane thoſe beauteous Lips, which have ena- 

mour d ſo many Monarchs? But this Sword ſhall quickly 

force you from her Boſom. | | 
Theoph. Which ever conquers, I ſhall be a Villain's 

Prey. | 

Emir. Now that you are my Priſoner, there are no Hopes 

left for your Eſcape : Bring ſomewhat from the Boat to ſe- 

cure him. Do you guard the Princeſs, and follow me. 

[Exit Adelb. with Guards, | 


Fear not, lovely Princeſs, | 
Forl ſhall make you happy. 
Your's ſhall be the Prey, 
Which I conquer'd with my Sword, 
Fear not, &c. 
(Ex 


SCENE VI. 
THrOPHANSE with Guards. 


Theoph. Les, haſten me, vile Slaves, to death, for it 
becomes a Royal Maid by dying to prevent an Affront. This 
Spoil Til keep pure and unſpotted for Qtho, ſuch is my Duty; 
for Otho, who at this inſtant of Time, perhaps is in my Ri- 
val: Arms, neglefts my Safety and his own Honour. 


 Alchq? 


A 0 BY — R ul. 


1 % 
1% \ 


04 Altho' my O0 ſhould my falſe; 
I ſhall never be unfaithfulß 
May the God of Love hear my Gbps, 
N And reſtore him to my doleful Heart. _ 
[PS * Alths', Ec. * 


SC EN E VII. 


Or ko, Marie, and * N DA. 
100 
Matil. One of my Nou did likewiſe tell me, that 
— diverting her Sorrows in you ſolitary Walk — 


5 Oth th. Go on. d 
Matil. Was violewtly hurried away 65 Adelberto. 


Oth. Ixvidious Fortune ! O fatal Day ! 
Giſm. Did he thaw fleal away Theo hate? Moſt plea 
Revenge : ! Moſt noble Courage! Oh my Son ! my Glor 
__ * Mata. Tow won't fay thus, when at your Feet you at the 
Triytor' Head beſmear'd with Blood. Soldiers let us go to 
the Thber, where a 2 Boat is ray AT 4 2 our He- 


9 


* 


Giſm. 1's right, Wicked Creature! that you ſhould 

purſue him, fince you had the entire Honour of his Eſcape. 

1. Otho, (Stop, don't fly me) tua- your Matilda that o- 
pen d the Priſon to your Enemy. 


Oth. Matilda * neareſt Friends conſpiring againſt 


„ 5 
Matiſ. 


| AtoWJ] O T TONE. a9 
Benchè mi ſia crudele -_  - "Io 
Benche- ipfedel mi fia | 
Infida l' al na mia 
No, non ſara colt; _ 
Senta le mie querele 
11 Nume Dio d' amore 
Poi renda a queſto core 
Il ben che lo tradi. 

Henchi, &c. | Parte. 


SC PN VII. 
Sola Reggia Or rox, MTI DA GremonD 4. 1 


Matild. Uno de ſervi miei anche mi diſſe 
Che cola Teoktane _ 
A conſolar ſue pene | 
Meſta volgendo il paſlo - —— 
Ott. Segui pur. WA. 
Matild. Adelberto 
Con empia man, ſeco la traſſe a forza. 
Ott. O invidia di fortuna, o fatal giorno! 
Giſm. Teofane ei rap! ? Vendetta inſigne 
Nobil cocaggio ! o figtio mio, mia gloria. 
_ Matild. Si non dirai, quando di ſangue intriſo, 
Del traditore il teſchio © mY 
A tuoi piedi vedrai. | 
Meco al Tebro ſoldati ; ivi s' appreſta 1x 
Opportuno al diſegno 
Lieve, ſpedito legno. _ 
Giſm. Perfida, ben ti 4, dopo che tutto 
Ai! onor di ſua fuga 
Adelherto inſeguir. Si Orton coſtei 0 
(Fermati non fuggir) la tua Matilda 
La prigion differro del tuo nemico. | | 
Ott. Matilda! i miei congiunti, i miei pid cari 


Matith | 


— — — - 


Congiurar contro me? 


; 60 0 TTO N = [ Atto * 
Matil. Signor, ſon rea; 
Ma rea pentita: e qui vedrai fra poco 
_ Opra del braccio mio illuſtre e degno 
Frokcato a piedi tuoi, condar 1' indegno, 


Nel ſuo ſangue, e nel tuo pianto 
Lavero del cor la colpa, 
E contenta allor ſar; 
Baſterz per mio conforto 
Riſarcire il grave torto 
Sc Vinfido io ſvenero, 
Nel ſuo ſangue, &c. 
[ Mentre vuol partire, uien ritenuta da Emirens 


che fopraggiunge. 
SCENA VII. 


EMixzNO cr ADgLBERTO incatenato, e detti, 


Emir. Matilda, arreſta il piede ; 
Uuopo non v'e dell opra tua. Ottone 
Gia non credevi ch” io doveſſi, adeſſo 

In tuo poter qui ritornar coſtui 
Adel. Ne io credei, ch' eſercitar gli ufici 
Di ſatelliti tuoi | 
Doveſſero o Tiranno, 1 tuoi nemici. 

Gif. II Figlio ! 

Matil. II Traditor , 

Ott. Dov è Teofane. 
Emir. Per comparirti men turbata innante 

Ricompoye il ſembiante, 

E ti fa dir, ch'a te Adelberto invia, 
Per confonder cosi, tua geloſia. 

Ott. Del dono ſuo faro un buon uſo; e a morte 
Non fia che il tolga una ſeconda fuga. 
Dc* tuoi Mori abbandono alle ſaette 


No ai tanti delitti il temetario. 


q Emi 


0 


A& III. OTH O. 6 1 


* Matil. 1 am guilty, great Sir, but I repent, and e er 


Jong you ſhall ſee a noble Action, worthy of myſelf, Il bring 


the Traytor Priſoner to your Feet. K. 


With his Blood and your Tears, 
Th waſh the Guilt from my Heart, 
And ſhall then be fatisfy d. 
Ik, with my Hand, I take his Life, 
Shall ſufficiently recompence my Wrongs: 
With his Blood, &c3 


| A4 fe is going away, is Juddenl hu. 


by Emireno. 


SCENE VI. 


Ruin no wii Amara rs Oui 
| abovelaid. 
Emir. Hold, Matilda, there is no need of your Aid. 


Little did you think, great Otho, that I ſhould bring back A- 


delberto into your Power. 


Adel. Nor could ¶ imagine, that your Enemies ſpould © 


aft the Part of your Officers. | 


Gif. My Son! 
Matil. The Traytor ! 
Oth. Where is Theophane ? 


Emir. He is compoſing berſelf, to appear undiſturbed be- | 


fore you, and bids me tell you, that ſhe ſends you 
thus to put an End to your Jealouſy. 


Oth. 71 make good Uſe of her Preſent ; nor ſhall a ſe- 


cond Flight ſuatch him from Death. 1 commit him to your 


Moors, that, with their Darts, #hey puniſh him for his h 


= 
7 0 i = 
LE EN , . 


"& ro. Can 
"Emir; Obey. | - 8 1 = * t 4 


Adel. Earl, Mother. N Ve at; 
Gif. 4 whole Quiver firſt Bfchivgs i on my Abe" | 


| Matil. Hold there; and you, Giſmonda, retire, it be- 
comes me alone #6 ſlay the Traqur. Sweet Reveng e will 


make me forget my e 1 is going ro fab him. 


Adel. 45 it bile juſt, noble Mmilda, that' 7 ſhould 
fall 4 your Hand, Je I ons been Jo ungrateful to you. 


Matil. m, i ſhall die. Why did 1 look in his Face ? h 
un Heart! The Dagger ns way band. 


Giſ. Here is one ab will graſp it. Learn from Giſ- . 
monda, thou faimbearted Maid, how to ſtrike without Fear. 


T have taken Aim, and ſhalt not miſi my Heart. 
ih —_ to Kill herſelf. 


* 8 * 1 
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Theoph. Hold your cruel deſperate Haud, ond Jet wot. 
Horror obſcure the Luſtre of this joyful Day, in which 1 am 


reſtor d to Otho. 
Or. I receive you in my Arms, Dear Thoophane'; ad Hure 


Jour Preſence gives Life uherè er uu go, I am willing that 
tach one ſhould ſhare in chat, you give to 8 i 
I eee ee eee in ee dae 


NI 1 * 


MS * * 
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Atto III.] 0 T O N ., 

Emir. Obbedite. 

Adel, Addio Madre. 

Giſ. Una faretra, 

Pria contro me ſi vuoti. 
Matil. Fermate olà; e di qui parti, o Donna 
Il trucidar l' iniquo, a me $ aſpetta, 
E Y oblio dell error ia la vendetta. 
: [ S: pone in atto di ucciderlo. 
Adel. Ah | ſi Matilda Illuſtre 
- Poiche ingrato ti fui, convien che morte 
Venga per la tua man. 

Matil. E morte avrai. <a 
Perche in volto il mira ? den 
Cade, vile mio car! di man Pacciaro. a 

Gif. r far ei Traccolgs. ,  ....- 
Impara da Giſmonda, o feminella, _ ew. 
Come ſenza tremar' 6 vibra un ferto. 

5 Scelto © è lo ſcopo e I proprio cor nog erro. 
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Trorant e dei. 3 
Teof. Frena crudel la diſperata — E 

E ſcempio non funeſti il fortunat e 
Momento, che ad Otton guida Teofase. 0 
%. Orr. Cara ti ſtringo al ſeno 0 ie 
Ben vita apporti ovunque vai; di qucla SEE. © 
ck rendi aft amor mio 
Sia a parte coſtoro, io nol contendo; 
=—_ che te mio bene io non pretendo. 
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Theof. 2 2. A' teneri affetti . 
Il cor &abbandont 
Al duolo perdoni 
Chi gode Cosi; 
| Condiſce i diletti, - 
i 48 Memoria di pene ; 
i Te ſa che ſia bene, 
| 7 Chi mal non ſoffri. 
* A teneri, &c. i WR bee 


Ott. Ma qual caſo, qual Dio. 
Ti tolſe al rapitor ? dunque Emireno ——— 
I Teof. Emireno non pit ; ma di Romano 
| Baſilio Auguſto erede, a me germano. 
Ott. Tu Baſilio? 


| Emir. Colui, che a lungo eſiglio 1 2 

| Da un Tiranno Coſtretto, | 
E fra Mori nudrito e tra i Corſari a 

Quell Imperio che in Grecia wo 


Tolto gli fu, eſercitò ſu i mari. 
Ott. Di Teofane al genio 
Appendete ora i voti alme ſuperbe 
Io vi perdono. | 
| © 3; 
{ Cangia in amor Giſmonda. | | 
Ot. In tua balia 9 * 
| Reſti o Cugina a ſtabilir la pace. | & 

4 


Mail. Troppo manifeſtai, che amo ancora. 4 


| = la ſeconda volta « 

z iolgo ingrato il tuo pi ky #2 
| Adel. Ed io fa queſta 14: AP oo =” * 
Deſtra Liberatrice | 
| con auſpici migliori, e deteſtando 

I nomi di rubello, e di rivale | 
Giuro ad Ottone, e a te, fede i tale. 
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Theoph. 55 this Extacy of Toy; 6." : 
K 2 t SS be in 4 
And give up our Hearts 
To tender AﬀeRions. 
*Tis ſweet to remember 
The Pains we have etidur'd ; 
Nor can one be happy, 
Unleſs he has ſuffer'd. 
In this, &c. 


Oth. But what Chance, what God has reſtor d you to 
me? Has Emireno then 
Theoph. He is no more Emireno, but ve, Sn and 
Heir to Romano, and"my Brother, - 55 
Oth. Are you Bafilio ? 
Emir. I am he, "who, forc'd by a Tyrant to a long Exile, 
and brought up among Mooriſh Pyrates, have had, the Em- | 
pire of the Sas, ] in lieu of that which 4 oP in Greece. | 


Oth. Ma y your £4 Souls be 5 indebted to Theo 
phane for your Pardon. 


; * And Giſmonda now turns all her Hatred into A. 
Jection y 
Och. Be it loſers you, my Couſin, the eſtabliſhing of the ; 


eace. 


Matil. Too much have I ſbeu d the Symptoms of my | 
Lige ; this is the Mond me 7 = Nl, * pr | 


Auel Aud I, detefling T4 Pic ad + Rebel and Rival, ; 
by this Hand that has ſav'd me, ſwear to you and Othe 


everlaſting Faith. | | 
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Let feat Peice return, 


Enmity vaniſh, 
And our Hearts be fl: d 


With: the Joys of * 
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